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Abstract

In the age of information, the rapid dissemination and wide influence of videos make the transla-
tion of subtitles for domestic and foreign videos more and more important. The Chinese and Eng-
lish subtitles of “Nobody”, which was broadcasted at the beginning of the movie, are a manifesta-
tion of supporting the strategy of “going out”, which is of great significance for the study. Two pop-
ular machine translation platforms are used to translate the Chinese subtitles of the short film in-
to English, and a comparative analysis with the official translation reveals that, despite the rapid
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development and efficiency of machine translation, the official translation embodies cultural ele-
ments that cannot be achieved by machine translation. Finally, the advantages of the official transla-
tion in the animated short film are affirmed, and human translation is indispensable in subtitle Eng-
lish translation.
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1. 51§

IR 28 BN AR S TR YR SE AT AR i AL Rl . 52 )2, 7EES SO PRFr S K = R, SR
LR R R e A 2L P EBhE PR A E T EMRE. AW, AR RS IR LR
AT, Mt E AL, b E MRS BB, AR TR E, B ER
LW RAER S IR o FRE R B0 S A S I BRI RN R BB, AR 1 5 [ R B 1
L TR AT B

B, of (PEFEY ME 0 CMNREMER) 75N, K CMNMRRIMER) HECF
FAENRFRN G, WRICE T TR . K, (] DeepL. ChatGPT BHIFH SC7-%E, G M
S SCHHAT IR . BJE, KN DeepL Al ChatGPT X FEMIHLASBHF BARA LS, (HEEFRFT, &
Jieh RSO B, SHRERBICAURR T, B ESCE H 2k

2. (MREHEX) Ev

g EARMEE ) bilibili BEA H RS (FEEE) —& ERuERaEZ R, bk E 2023
10 A 5 HRIHSHRBE DA 2.9 12, HPE—if CMNMRRMER) JHEZM PR (P b
Hot, BRI . NRMIFE: UEZE T EA G2 B R 2E S b, R b E S Sl
HoE N AR A I S8 s BT R (R E R IR MR E R FEAK: NERERAE A4 R,
JTWRAT (R E AR IRERE KA R e, hERREMERSCE ¢ (PEEE) SEmIL” .
(PEHEZNIRENER) 5—FiB4a, tsh, (PE&HE?2) F2023F9 HEE, MMIRHE
RY WAERIESF . ahEs i BRI, ARAHAR, HAKEKE. m K, F5ib0
IRrE ARG Py 2R R T SO R BRI D R R, IR AR SR “H AR T
W7, BT ER RS ek ChatGDP. DeepL f3 SCHEAT LU b, B SCIL S i A I U

CNRBRER) B EA HeX0E 75, BARixshm ey EEREE S Rk, £xE ‘&
27 MERBE S5 INE . U rTan, HE 3w m A — g ME SR RS E T TR EAS IR,
¥ ChatGPT Fl DeepL #/MLEEI T & 1E A LB SOX — BB LU B A B 5 =2

3. FRARMFHEIERN

1947 SEPUAIN ), S SR (R ALY 72 B XOGHIRERE e, BeVeineks & 1 8 P e S,
RN FASELF M ACHATIC - 2 258 — i BN B Qs IS, IR AT TR
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RS Fo % BRI CIEE 2 S AN I S R, AR A F G AR o 32 A 1 0 1F R R R T
e JFEHNREPFSWE, FERSHEAKHERMBE (RLBSHEe) R “dER 2 %K
HARmEM” [t AR R AL G . 80 EARKCHE TN B, BUIRFSRT CFF E ML) S R A
o FHREBIVEIZD R, B 21 A, Fer A B AR S B K& A B A E itk B B, 0 Pt ie )
S, BRI [ R R OB SRR . B b [ S B BRI A B TR A AT R B, SRR R 5 — R
RSN THRTE. MR, PR Z2&EHPATB, M7Em X B AR AR RSE
P, B2 EE 2. b iss, X — R I I 33 Wk, HobtEl 042 [1]. £ E, 5
PRH BT FH R R SR D Ak . R 2 03 AR AR ERAB A8 VAR R 32, RS E AT N AN s
i NG R E AR RSO, BE S AT ENRITER . £l R g R, REMAH
e H TR AR E 5 S0, KBRS NIRRT TE 2 . SRR, L 2 B e S b K A K
TR R — A A SCI R 2R . AN A [ ORH R X s A AR B S AR SR &=, 48
B X LA R R AT B3 B2 A B el JFES F .

FREBIVEAE T HAb A E R, RS 0 — AN EFKE S SRS s, ERFEM “ T,
Pl RRIE I, ANRERHE2]. FHRFHEA SO SURMRHIE, (AE B RSe M. it 7%
PR SRR M T EZFZE LT HEG . FENZ RN, EREXECFREESE. FREML. 1E
GRS T B BT S AU A R R 3] AR R T R A B R EE 1B, T W S
W AL D R S22 BRI, 0T R BRI T VE SR I N 3L

HSE, TR R A, JRATT B T A R B AR [ b I R R R . R — AR
“o FMEN” , BPPAT FRELE Rl — i b AT B A T 6 BP, ARAEAS FERR RN BIRE R, BT R
ERRZIY 35~42 ANFAT[4]e HOCFRER, AR E AT, MERRER TR, AN EE R
ZATFREAR WFEE S 2 AT, B DR DB 1) 7 e B 3 S B b S S e O B — e T RORG T
Hx, BEXWNRFER. BOIN T E QIEMERE, e B b ul i “ilrE” , JFAR
FRF N T — 1 B N 34, TR R I A T2 507, T4 BRI g AN B BL B “ do a good deed”,
MEFAE “be inaperiod” « F&, BHIFEIEG S, EHFGIEARLKZRRREMBRIGEHERE, XETH
FRR I — Lo ] FRORE RS R 70, L v i B B gl HE AT B, A2 AR T 0 B R AR 1 SRR
AL, G EE RN TR LRI AR, R4aEe. i, 7R iR e “qimis”
Y P AE PR BN R EAE R AT 0 A =M R4 (condensation) . 4 M & ¥ (reductive paraphrasing) 1 /it B
(deletion) [5]o e B FE L 3o A0 75 22 A0 1 1) S BRAE DA, 30K 2 - S 8 3 1 S R K o
4. (PEFEZ/NMKENEX) FRBFLR

o [ ) 3R 7 Sl £E 2023 4F 22 GRS 1R R RE, MRl AL AR AR
B AF——ChatGPT 1 DeepL 1%, FENLAEH RN CE B ESGEAT L. A SCERR T, HLERIIE R I
PR BRI ANERER R I AR [6], MAMGETL. AREANER =N ZE BRI L, Rk
BRI . R ST RRJE L, D 3Rx DeepL 3L, C FKix ChatGPT 3L, O KRB H
B,

4.1. FCEE
ST: JMRBER
D: Summer of the Little Monsters

C: Little Monster’s Summer
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O: Nobody

1 bR EEE ChatGPT 1 DeepL K ILFHIE # /27X T8l PE, THE 7 HCN “Nobody” , @i
It 2 PN DR K ] L 2 i) v R B PR A2 TR I R OR B R B E N, AN N ATIERE“ Nobody ”
FEAFBNIRFAINTTWE? B 55— 1 R KR KIS 2 BAR R TEiac ) — AN/ o, (HH LLRGTE (FaiFid)
B2 BN A ——/NERIAL A SR B 2 X — R, RI T Ao — i, XRFiHAH A
MR NAE R B EMAAZITENAN, BAZLKE, MELLBRENNAY, Frbliks
“Nobody” 1E AAREFIEIEIER A1E. MR, VLS “Monster” 25 ZibdEAR - N LBAE 2| —
B TR, AR EMKE. QEE) i MR T RS T aefE—ME,
ERTFRMEE EHRBE U 2 M 2R, EIRHERER T .

ST: Rif# 2 WK%
D: There’s been a lot of monsters lately.
C: Lately, there have been constant disturbances by supernatural entities.

O: Recently there are always monsters appearing.

BAMNRAREOERO— “27 . “W”, —DRRBEENENE, —NeahE. X EARE
9 “old” A1 “noise” , DeepL BHEMPRE “[H” Ml 1, Sl BIRRA IR, AT T HLEs B AR B
W2 (HRNESRERAEY ‘27 XM aaaX T gk, ChatGPT MK, M7 7£
Bt AT R, B RESCER, H “always” MRIL T HAR MG SFIE G @ kgl aT ORI, HLER
FHIER P SO B ), RS EIRTT AN S, T4 I 1R 5 i 00 3 SO I A= S EAf

ST: W#i¥r LER I3
D: A lazy donkey has a lot of shit and piss.
C: A lazy donkey takes a long time to grind, and there is a lot of feces and urine

O: Drop away at critical moment!

AR REE, R DARIEFER S, RN ZE2 88 T, Deepl 2B THZE, BH
RILHRENRSEL, EHEAIEYIE - EE B, 1 ChatGPT ¥ G K, A& T 7 H#i%
T MRS ESCEERRIE OB 2R T, BN E DOERIARIEG 5 .

4.2. AIEE@

ST: #kB5%, $KIB55, e
D: Grandpa Monster, Grandpa Monster, have mercy!
C: Grandpa monster, Grandpa monster, have mercy!

O: Please, spare my life!

Hh S v BT A TR R R ROk BRI A, (HERIAM R R A L. SRS EIE
WM E R, HASDMANE. e i s CARE A 7, “please” Fox—FiER, “hrar”
BATER, REEE.

ST: FivhBIG AR EEN IR, EERAEN

D: That’s why Monk Tang is so compassionate and universal.
C: So Tang Monk is truly compassionate, saving all sentient beings

O: Tang Monk helps countless beings, and he is very mercy.
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PLER B EARH S, R DOE T P DU i 78 M A0, T 1. {H72E DeepL B3 AR
AR R, AR MR NP R AR, AR, TIHLEER universal JFRHIXR
3, ChatGPT MUK RIS AL BT BN &) 7 HZ R R ——DUNZE IR, I A AR
TEARUL] “HBh TECRBIONT . PrDMBIRAC R, AR S R B AR AR WA, [FIRHB R 2 ARIE T

BRREL.
4.3. BERE@

ST: "B BN TUAKRATRE
D: Eating the flesh of the Longevity Monk can lead to immortality
C: Eating Tang Monk’s flesh can grant immortality.

O: His flesh can make us be immortal!

AT b, ORI A &R R AR ISR, BT UVE 7R SORIETER, KT — AR 3R 25 Y 14
A ENGA “His” 408, @A REE. PIHLRIESCRIR EERT EL 7 M B 5 B A N L2 5 RSO
s P

ST: MEREILRKT RS FHE, BRBAMIZ

D: Now the King has assigned me so many things to do that I can't finish them all every day.

C: Now the boss has assigned me a lot of tasks, and I can’t finish them all every day.

O: Now the king gives me a lot of things to do every day.

BEALHLBERRESOTT . WK, A AMEASEIIE S RIATIR T, A0 “BREEMA " A, g,
TR i = R 1 R SR P B R MR R R 5 P8 . B NME R AL AR/ NETON T Ros B B2 B R E R,
JrERRN T AR RIS, Oy Tk R RR, R R A A .

LR CMRBRER) (365> B J7 %A ChatGPT. DeepL MIBLENRESC, FRATH] LU IUHLES B9
PRI SO ML B RIE R . WrialfR. 1RP A SUIPIRiR R B 1), 3 SO B TA AN 21 7 el
PRI OREOR, 0B 07 RO N SIS UK R 28 SR B A S0 3 O S i, EREMR DR SCAL 22 Tt SR )
AME, AT RUE B TR R . B AR T I ORI AN TR REROR A5 ) 3R Bl LA L 2
PERORIIR RARHE, 7R AR ACRIR ORI (7] S LGB BORIRIL, 72 BUHTHOR A R
AINLEAIBRA T, 2% 7 A B R BOR AN S BBl 18 7 SR 1] ) 22

5. &g

SEALE DY “ il — B BRIE R TRl B R M, B ERT AR ES TR
“EM R ZRIRAE. VISR RRA IS, EMKIEXT DeepL. ChatGPT M J7 HSCAERNC . AJik
LR R = AR 10 BB BN B R A 7 5 1 8 B AR A AR SRR, B 7 B B SR AN
3o SEREMERRIKIA S o 5 AL PR B AR AR i AR AR S G ZE [ R AL, 7 B R AR AL
T B A R AT

Bk
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